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			I

			Gjenganger

			Stockholm, 1. desember 1991

			Utvilsomt er den anselige negertettheten i gatebildet det første en langveisfarende besøker legger merke til.

			I alle fall hvis man som jeg ikke har besøkt byen ­siden krigs­utbruddet, altså for snart et halvt hundre år siden, i en helt ­annen tid og etter alt å dømme også et helt annet land. Det rase­fremmede innslaget som møter den besøkende i Stockholm, også orientalske og slaviske fysiognomier, er uten tvil den mest iøynefallende forandringen i løpet av årene som er gått. Ellers er mye overraskende uforandret. Hvis jeg går rundt hjørnet fra hotellet mitt og oppover Kungsgatan, er alt som før helt opp til Sveavägen, der imidlertid all stilfull bebyggelse er ­revet og erstattet av et kompleks av såkalte skyskrapere i ­etterapet amerikansk vulgærstil. Da går jeg heller en tur nedover Birger Jarlsgatan, forbi Stureplan og Nybroplan og deretter Strandvägen bort mot Djurgårdsbron. Også der er alt slik jeg husker det, Stockholm ble jo bare bombet én gang av russerne. Så igjen er det alle disse fremmede ansiktene jeg møter, som utgjør den store forandringen.

			Sverige slik jeg kjente det, var et rasemessig homogent land, ingen tvil om det. Desto merkeligere at så få av innbyggerne ­synes å ha observert, enda mindre reagert på, denne farlige ­forandringen.

			Først så jeg det følgelig som et lysglimt i dette mørke av nasjonal ubevissthet, eller enda verre, likegyldighet, at landet like­vel har fått et nytt politisk parti som åpenbart har merket seg faren. Da jeg likevel følte meg noe usikker i min vurder­ing, jeg hadde selvfølgelig utilstrekkelige kunnskaper, ba jeg Marlene legge oppdraget sitt til side i noen dager for å ­utarbeide en rapport om dette nye nasjonale partiet som tross alt ­skrapte sammen seks–syv prosent av stemmene i Riksdagen ­forleden. Det var jo under alle omstendigheter et betydelig bedre resul­tat enn det vi oppnådde ved vårt første riksdagsvalg under Weimar­republikken.

			Marlenes rapport var forbilledlig, klar og konsis og komplettert med avisutklipp, et godt arbeid også med tanke på at hennes egne politiske preferanser heller i en helt annen ­retning. Hun er utvilsomt, antagelig uten selv å innse det, et talent som nok ville mestre sin oppgave i en hvilken som helst etterretnings­tjeneste. I henne gjorde jeg et funn, vel verdt sine 100 dollar om dagen.

			Dog, det nye partiet, «Ny Demokrati», mangler ideologisk fasthet. At de fører en nasjonal linje med lansespissen rettet mot den urovekkende tilstrømmingen av allehånde lavkvalitative utlendinger, er klart. Slik har man funnet det strategiske hovedspørsmålet for de nærmeste tiårene. Så langt alt vel.

			Men man mangler så vel den verdighet og den fanatisme, jeg benytter ordet med den positive konnotasjonen det en gang hadde, som sakens alvor krever. De to partilederne fremstår mer som studentikose spøkefugler, hvis agitasjon kan slå over i ren smakløshet. Som da den ene av de to, tydeligvis en ytterst variabel forretningsmann, ytret sitt håp om at den visstnok neger­vennlige liberale partiformannens datter skulle bli smittet med aids av en av disse tallrike afrikanerne som har strømmet inn i landet de siste årene.

			Like pinlig var det da en person i partiet, med tittelen nest­leder, deretter opponerte mot bistand til tilbakestående afrikanske land med argumentet at det var bedre før, da mange negre ble spist av løver. Av hvilken grunn de afrikanske løvene nå skulle ha endret spisevaner, og hva man eventuelt kunne gjøre med det problemet, fremgikk ikke.

			Den typen intellektuelt underlødige innlegg er ikke egnet til å vekke tillit blant allmennheten. Konklusjonen må dessverre bli at dette i grunnen sunt nasjonale partiet fikk adgang til Riksdagen altfor raskt, før de hadde rukket å formulere en gjennomtenkt politikk. Man må derfor sterkt trekke partiets livskraft i tvil.

			Da fester jeg større lit til den nye og betydelig mer radikale bevegelsen som kaller seg Sverigedemokratene. Navnet er noe misvisende ettersom det knapt er «demokrati» man etterstreber. Det kan naturligvis være en tilfeldig taktisk innrømmelse til en slendrianpreget opinion som fremdeles henger fast i alle de illusjoner som omgir ordet demokrati, et politisk system som i sak innebærer at tre ulver og to sauer stemmer over hva man skal ha til middag. Men partinavn kan lett skiftes ut en gang i fremtiden når tiden er moden.

			I går hadde jeg imidlertid en meget givende studie ved Sverige­­demokratenes årlige hovedmanifestasjon, da de fremtrådte med full styrke i Stockholms gater med sin hyllest til kong Carolus XII.

			Mitt bestemte inntrykk er at disse ungdommelige idealistene godt har forstått, og etter kjent eksempel anvender, «spenning­ens strategi». De lokker de av Sovjetunionens undergang sterkt svekkede kommunistene til å mobilisere rundt statuen av Carolus XII med populærmusikk av enklere slag, snarere gateviser enn kampsanger, og formulere naive slagord om å «stoppe rasismen», «bevare freden» og desslike. Dermed har kommunistene blottstilt seg for angrep. Det var som hentet ut av SAs instruksjonsbok for nytilknyttede medlemmer. Og på samme måte som SA utnyttet de at en kamerat her om dagen falt i konfrontasjon med politi­styrker i Malmö. Kanskje en vordende svensk Horst Wessel?

			Ifølge Marlenes påstand er bevegelsen også særdeles aktiv med direkte aksjoner, som å brannbombe såkalte flyktning­leirer rundt omkring i landet, og det hersker en generell mistanke, antagelig med temmelig god grunn, om at en eller flere av disse unge entusiastene har begynt å eliminere i særdeleshet mørk­hudede utlendinger i nattlige ildangrep der man har utstyrt seg med lasersikte. Fenomenet betegnes i pressen som «­Lasermannen» og hylles i høye toner av disse Sverigedemokrat­ene ved enhver offentlig manifestasjon, så også ved deres aksjoner i går kveld. Dermed virvles det naturligvis opp svært sterke følelser og avis­overskrifter, så dette er åpenbart en gjennomtenkt og konsekvent anvendelse av spenningens strategi. Det er ikke fritt for at en gammel kamerat kjenner seg igjen.

			Men det gjelder dessverre også en del negative innslag. Flertallet av de nasjonale demonstrantene ved gårsdagens manifesta­sjon var åpenbart beruset, dårlig kledd og av en eller annen grunn glattbarberte på hodet. Når slikt pakk bærer rundt på hakekorsfaner, gir det et flertall av tilskuerne et uverdig inntrykk. Dessuten var taktikken deres mildest talt ugjennomtenkt. De gikk til angrep på det velutrustede opprørspolitiet, selv om de åpenbart var i mindretall, og ble følgelig grundig banket, trakk seg ydmyket tilbake og begynte å rope «Heil Lasermannen!». Bare det en pinlighet som ble enda verre da de med løftet og utstrakt høyrearm skrek om utlendingssvin. Rent taktisk var det altså en miserabel forestilling.

			På den andre siden bør man ha to ting klart for seg. Det var slik pøblene i SA begynte. Og da de etter noen år hadde sikret seg tilstrekkelig fremgang, var tiden inne for å kvitte seg med dem, hvilket vi gjorde i 1934.

			For øyeblikket gjelder det første stadiet i spenningens strategi. På et velvalgt senere tidspunkt blir det tid for å anlegge proper påkledning, redusere gatevolden og rette den rent militære taktikken mot for eksempel slike konsentrasjoner av utlendinger som holdes i flyktningleirer. Muligens også utvide taktikken som nå betegnes som «Lasermannen».

			Det er det andre strategiske skrittet. Noe sier meg at disse Sverigedemokratene er velorienterte og har en klar bevissthet om dette, om ikke blant de flintskallede, så i alle fall i ledelsen. Det tør stå klinkende klart for dem at veien til suksess ikke går via slagsmål med politiet, i særdeleshet siden man med de gjeld­ende styrkeforholdene er dømt til på den måten å tape både den fysiske konfrontasjonen og folkeflertallets sympati. Det finnes jo noen avgjørende forskjeller mellom den gang og nå. På den tiden fantes en sterk kommunistisk bevegelse som også gikk inn for gatevold. Å straffe Stalin-tilhengere fysisk kunne vekke sterk sympati hos mange, og i den situasjonen kunne man trekke ut det første stadiet i spenningens strategi. Men øyensynlig ikke her og nå, når kommunismen allerede har gått under.

			Jeg har likevel en følelse av at disse Sverigedemokratene ­holder på å lære leksen sin og følgelig snart kommer til å legge den kontraproduktive gatevolden bak seg for så å gå over til sabotasje i det skjulte, brannangrep og smådrap, og dermed få løgnpressen til å overdrive deres styrke og dermed fungere som deres nyttige idioter.

			Hvis de deretter følger håndboken, kommer lederne deres utad til å opptre helt ulastelig, hevde å være imot vold og i ­stedet begynne å utvikle en kultur- og propagandapolitikk. Blant det aller viktigste i begynnelsen vil da være å skape motstykket til det vi allerede i tredveårene kalte «ryktegrupper». Disse ­grupper får i oppgave å granske alle tilgjengelige politirapporter om forbrytelser begått av utlendinger, helst grove voldsforbrytelser, voldtekter og tyverier, og deretter spre opplysningene på vanlig måte via flyveblader og pamfletter. Det viste seg å være meget effektivt. Jeg kan godt tenke meg at en stor del av den tyske befolkningen allerede i begynnelsen av 1930-årene var fast overbevist om at de fleste bedragerier, tyverier og til og med voldtekter ble begått av jøder. Her i landet får man vel heller orientere seg mot arabere eller jugoslaver, på grunn av jødenes ringe antall. Men til dette formål må man også bygge opp en egen presse, det sier seg selv.

			Den som lever, får se, heter det. Jeg er redd jeg ikke kommer til å leve tilstrekkelig lenge til å se disse unge idealistene modne og komme til makten i kampens siste stadium, ved stemmeflertall ved riksdagsvalgene, eller, som i vårt tilfelle, i det ­minste innhøste tilstrekkelig mange stemmer til i første omgang å kunne gå i koalisjon med det borgerlige høyrepartiet.

			Stockholm, 3. desember 1991

			Jeg er redd jeg ble litt for ivrig her om dagen slik at jeg skrev meg trett, dessuten kom litt på kanten av temaet. Det var likevel høyst naturlig siden jeg opplevde dette déjà vu av nåtidens første SA som om det var i 1920-årene.

			Nå tilbake til oppdraget. Jeg må gjennomføre det med disi­plin og etter planen, omhyggelig analysere forutsetningene før jeg tar det avgjørende initiativet. Det føles definitivt riktig å arbeide slik. Ved nærmere ettertanke var det jo slik mitt voksne liv begynte i Abwehr innenfor Kriegsmarine. Rapport føyes til rapport, deretter analytisk bearbeidelse, til sist handling.

			Det hadde ikke vært så vellykket da jeg uten forberedelser nærmet meg slekten min, som rimeligvis betraktet meg som død eller i alle fall som en mørk hemmelighet som man ikke snakker om. Det later til at alle er ubotelige demokrater. Det har fremgått med utvetydig klarhet av Marlenes rapporter.

			Det var en velsignelse at jeg fikk tak i henne, en god del flaks også, må jeg vel innrømme. På egen hånd ville jeg, også som gammel etterretningsoffiser, vært dårlig stilt med lite annet enn telefonkatalogen som utgangspunkt. Hotellets spanske natt­portier kom meg uventet til hjelp. Jeg får anta at han ikke gjennomskuet meg, selv om man ikke med den beste vilje i verden kan påstå at jeg ser ut som en argentiner. Navnet mitt, Haraldo Valdelibre, kunne dessuten lyde en smule kunstlet for en innfødt spanjol. Men señor Figueras syntes ikke å ha oppfattet spansken min som annet enn typisk latinamerikansk, det skulle forresten bare mangle etter alle disse årene.

			Vi konverserte en del da jeg kom hjem fra min første kveldstur, til å begynne med mest småprat slik at det ene førte til det andre, og jeg fortalte at jeg var her for å lete etter noen fjerne slektninger. Da rådet han meg til å avertere etter en student ved journalisthøyskolen som kunne være interessert i å påta seg en «ekstrajobb» (et helt ukjent ord for meg), i et forum som heter Gule sider. Da jeg neste dag med hjelp fra dagpersonalet i resepsjonen utformet annonsen, trakk jeg den feilaktige slutning at jeg burde etterlyse en som var tysktalende. 100 dollar om dagen burde for øvrig være et tilstrekkelig fristende tilbud.

			Jeg fikk bare to svar, til tross for det sjenerøse tilbudet. Det var tydeligvis dette med tysktalende som avskrekket. Svenske ungdommer snakker ikke tysk lenger, opplyste señor Figueras da jeg senere tok opp spørsmålet med ham. De snakker først og fremst engelsk, mange av dem bortimot perfekt engelsk, men som gringos. Deretter følger antagelig spansk, pussig nok. Men absolutt ikke tysk.

			Stikk motsatt av før i tiden, altså. Dette med engelsk i ­stedet for tysk har selvfølgelig å gjøre med utgangen av krigen. At spansk er såpass frekvent, kan synes mer overraskende, men også det har politiske forklaringer. For eksempel kom mange chilenere til Sverige etter at det militære i Santiago ryddet det kommunistiske Allende-regimet av veien. En hel del argentinere er også kommet av lignende årsaker.

			Marlene bekreftet at hun hadde to chilenere i kullet sitt på journalisthøyskolen. På den ene siden hadde det fra et sikker­hets­synspunkt vært bedre med en latinamerikansk journalist­student som assistent. På den andre siden var ­Marlene et funn.

			Men hennes perfekte tysk med umiskjennelig hamburgklang avslørte at hun, i likhet med meg, er halvt tysk. Hun vet imidlertid at jeg er registrert på hotellet under min argentinske identitet. Hun er gløgg, så hun burde vært i stand til å legge sammen to og to.

			Det kan hende hun blir distrahert av min forsikring om at jeg leser svensk helt uten problemer, selv om jeg ugjerne snakker språket, slik at hun altså ikke trenger bry seg med å oversette avisutklippene hun legger ved rapportene sine. Dessuten har hun klart for seg at slektningene jeg leter etter, riktignok tilhører en delvis berømt familie, som dog ikke kan mistenkes på politisk grunnlag.

			Derfor tror jeg ikke hun finner grunn til å angi meg, hvis hun helt usannsynlig skulle vise seg å være beslektet med flyktninger fra Tyskland som har flyktet av helt andre grunner enn mine, for å si det slik. Det argentinske passet mitt er ekte, og jeg er ikke etterlyst av hverken svenske eller argentinske myndigheter. Muligens av tyske, men hvordan skulle hun kunne vite det? Og «ekstrajobben», dette merkelige ordet, til 100 dollar dagen, vil hun nok gjerne beholde, og hun vet dessuten ikke at hennes meget kompetente etterforskning i alle disse registre og avisinnlegg nærmer seg slutten. Jeg har snart tilstrekkelig grunnlag til å sette selve operasjonen ut i livet.

			Det synes som om jeg i første omgang har to personer å velge mellom for en innledende og sannsynligvis avgjørende til­nærmelse. Det blir enten min kjære søster Johanne eller et av søsken­barna, Eric Letang. Mer presist er denne Eric sønn av min kusine Hélène, onkel Oscars datter. Jeg husker henne vagt fra barndommen i Berlin.

			I påfallende ung alder gjorde denne kusine Hélène det ulykksalige valg å gifte seg med en fransk motstandsmann her i Stockholm, derav det eiendommelige franske navnet Letang. Det skal ha sin opprinnelse i Bretagne.

			At Marlenes rapportering om nettopp denne «fetter» Eric Letang er blitt den i særklasse mest omfangsrike, den fyller en hel egen mappe, har sin naturlige forklaring. Han er en av landets mest kjente advokater, muligens også den mest omstridte, stadig beskyldt i landets største avis for å være så vel kommunist som antisemitt og terrorist. Det siste angår muligens saken, ellers ville det være ideelt å gjennomføre den innledende kontakten med nettopp en advokat.

			Marlene er ikke udelt begeistret for advokat Letang, det skinner igjennom i rapporteringen hennes, selv om hun beflitter seg på å skrive i en saklig tone. Det hun har imot ham, gjelder visse områder av hans advokatvirksomhet som synes å være spesielt innrettet mot å forsvare menn som er mistenkt for de groveste seksualforbrytelser, en virksomhet han tydeligvis har lyktes med på en måte både Marlene og noe hun betegner som «kvinne­bevegelsen», misliker sterkt. Det dreier seg altså om en rent politisk misbilligelse.

			Besynderlig nok er de kritiske overtonene fraværende når det gjelder advokat Letangs forehavender lenger tilbake i tid, i den venstreradikale bevegelsen. I ungdommen, i 1960- og 1970-årene, skal han ha tilhørt den antisionistiske solidaritetsbeveg­elsen og tatt stilling for den palestinske frihetskampen. Det er det lett å sympatisere med, kan i det minste jeg synes. Desto merkeligere at Marlene ikke har et kritisk ord om den saken.

			Mer oppsiktsvekkende er det at Letang hadde kontakter i den vesttyske terroristvirksomheten i omtrent samme tidsrom. Men dette forklarer Marlene med et kjærlighetsforhold til en tysk kvinnelig advokat som ble skutt og drept av det vesttyske politiet under en terroristaksjon.

			Forholdet hadde imidlertid allerede resultert i et barn, døpt Erich Maria, senere adoptert av Letang med det korrigerende fornavnet Erkki. Denne sønn er nå midt i tyveårene og en fremstående ishockeyspiller i Nord-Amerika, for øvrig i likhet med en slags halvbror av ham, selv om de spiller på forskjellige lag.

			Det interessante ved denne andre ishockeyspilleren er snarere hans mor, gift for annen gang, nå med Eric Letang. Frem til sosial­­demokratenes valgnederlag nå i høst var hun bistands­minister.

			To omstendigheter synes meg spesielt interessante. Hvis advokat Letang er gift med en kvinne som inntil helt nylig inngikk i Sveriges regjering, kan man forutsette at de hører til landets elite. Det kan være gunstig for vår sak. Men det kan også være sensitivt.

			Den andre omstendigheten av særlig interesse for meg personlig er at advokat Letang sies å snakke meget god tysk. Det kan ikke sies å være typisk for franskmenn utenfor Elsass eller Lothringen, men kan kanskje forklares ved så vel hans kjærlig­hetshistorie med den tyske kvinnelige advokaten som det faktum at hans mormor Christa von Moltke aldri skal ha lært å snakke svensk. I alle fall ikke så lenge jeg kjente henne. Det er uansett en lettelse for meg at eventuelle samtaler mellom oss kan føres på tysk. For det, i tillegg til hans yrke, gjør ham til en høyst sannsynlig første kontakt.

			Alternativet er naturligvis min kjære søster Johanne, men det spørs hvor kjærlig hun nå ser på sin storebror.

			Marlenes rapport om Johanne Lauritzen, nå pensjonert kultur­journalist, men fortsatt aktiv skribent, var i visse henseender like illevarslende som overraskende.

			I fjor ble hun, sammen med en kvinnelig heltinne fra motstandsbevegelsen i Norge, tildelt St. Olavs Orden, jeg antar med sverd i medaljen, for sin innsats under krigen. Ifølge Marlenes analyse, som hun har innhentet fra den norske såkalte kvinne­bevegelsen, forklares den norske sendrektigheten med at kvinnene i motstandsbevegelsen vendte tilbake til sine tidligere liv etter krigens slutt. Mens mennene skrev memoarer og ytret seg i et utall av avisintervjuer for mer eller mindre sannferdig å fortelle om sine bragder.

			Slik kan det utmerket godt forholde seg, siden menn og kvinner av natur betrakter krig på høyst forskjellig måte. Noe som også taler for Marlenes analyse, er at Johanne helt åpenbart følte seg ubekvem med all publisiteten som fulgte av Konge­riket Norges belønning. Pressen gravde frem en del oppsiktsvekkende detaljer, som at Johanne hadde majors grad i den britiske spesial­styrken SOE og etter krigens slutt ble tildelt MC, Military Cross. Når journalister ville vite mer om saken, var hun svært lite imøtekommende.

			MC er sannelig ikke småtteri, særlig ikke sammen med St. Olavs Orden. Lillesøster er ubestridelig høyere dekorert enn sin storebror. Men heldigvis ikke høyere i offisersrang, siden jeg tok avskjed eller hva man skal kalle det, som SS Obersturmbann­führer.

			På den ene siden kan man smile av ironien. På den andre siden spørre seg hva det vil bety hvis vi treffes. Under krigen ville vi vært forpliktet til å drepe den andre ved en konfrontasjon. Men hvor mye av hennes hat, eller om man skal kalle det selvhat, hun er jo like tysk som meg, slik jeg er like norsk som henne, er ennå levende etter førtiseks år? Det kan man naturligvis ikke vite.

			Én formildende omstendighet kan jeg i det minste påberope meg. Frem til 1941 var hun kurér for Hjemmefronten og reiste titt og ofte til Norge under påskudd av å skulle besøke vår farmor, bestemor på norsk, ute på Osterøy utenfor Bergen.

			Og i egenskap av SS Hauptsturmführer var jeg da naturlig nok stasjonert i Oslo, siden jeg snakket innfødt norsk. Gestapo var på sporet av henne, og det hadde utgått ordre om at hun skulle pågripes på neste reise. Siden Gestapo og SS hadde felles kommando, var jeg kjent med dette.

			Jeg reiste til Saltsjöbaden og advarte henne, noe som rettelig kunne kostet meg en forræderidom og livet. Det bør hun ha innsett. Vi er jo av samme blod, i mitt tilfelle til og med nøye genealogisk utredet. Enhver som i begynnelsen søkte opptak i SS, måtte kunne klargjøre sin ariske bakgrunn, og på det punktet er vi i søskenflokken særdeles godt kvalifisert. Ved en undersøkelse viste det seg at vårt ariske blod på Muttis, von Freitals, side kunne bevises helt tilbake til 1325. Og på fars side i all evighet, siden han var nordmann og følgelig ble regnet som viking. I dag vil man muligens kunne spøke med sånt, men vi er av samme blod.

			Jeg må likevel holde det for sannsynlig at advokat Letang vil være en taktisk mindre usikker kontakt enn min kjære søster Johanne, siden det er et spørsmål om følelser, og kvinnelige følelser er vanskelige å forutse. En advokat som daglig har som yrke å forsvare de mest avskyelige forbrytere, burde lettere kunne skille mellom personlige, for ikke å si politiske, følelser og objektive saksforhold.

			Med ett mulig unntak er de øvrige slektningene opplagt av mindre interesse for saken. Far Lauritz og de to brødrene hans, onkel Oscar og onkel Sverre, er døde. Min og Johannes lillesøster Rosa er øyensynlig standsmessig gift i Skottland, der hun har stiftet familie og har vært bosatt i mange år. Fremstår definitivt som uegnet. Lillebror Karl falt som offiser i den svenske marinen uten å etterlate seg arvinger.

			I annen generasjon etter onkel Oscar er det ingen dugelige emner. Fetter Hans Olaf var en slags mislykket kunstner som tiltrakk seg svært lite publisitet (igjen må jeg undres over frøken Marlenes evne til å finne frem i arkiver og blant avisenes små­notiser, hun fant til og med dødsannonsen hans).

			Fetter Carl Lauritz oppnådde riktignok en hel del ­publisitet i 1980-årene i egenskap av styreleder i familiens selskap i eiendoms­bransjen. Men ved nærmere analyse viser det seg at han var en pratmaker. Eiendomsselskapet steg opp som en sol og sank sammen som en sufflé. Dessuten var det hans datter Solveig som tok seg av all forretningsvirksomhet. Jeg venter med analysen av henne.

			Ubestridelige fakta viser dog at fetter Carl Lauritz aldri har utrettet annet enn, i og for seg ikke å forakte, seire innen seilsporten, som han for lengst er blitt for gammel for. Noe yrke eller egen inntekt har han øyensynlig aldri hatt. Kort sagt en uduge­lig slappfisk. Dessuten hovmodig, han praler med å kalle seg «Lauritzen-­slektens overhode» i visse avisartikler. Han er dermed utenkelig for annet enn med henvisning til sin blodsrett å få del i byttet.

			Kusine Hélène, altså advokat Letangs mor, synes å ha emigrert, uklart hvor og hvorfor. Marlene sliter fortsatt med å oppklare det forholdet.

			Inntil videre synes det å være klart at jeg ikke kan alliere meg med noen av slektningene i annen generasjon. Muligens med unntak av Hélène, som jeg ennå ikke har fått fyllestgjørende opplysninger om.

			Alderen krever sin rett. Før kunne jeg hengi meg til nattlig arbeid helt til daggry. Ikke nå lenger.

			***

			Boston var ikke som de hadde forestilt seg byen. Han hadde aldri vært i USA, enten det nå skyldtes manglende interesse eller at det ble for mye visumkluss for en som en gang hadde vært venstreradikal. Hun hadde bare vært der én gang, en kald og mislykket julereise til Florida da barna var små. Hennes forestillinger handlet om et land der alt var av plast og dørhåndtakene falt av når man tok i dem. Hans forestillinger var muligens noe alderdommelige; Boston fikk ham til å tenke på Boston Tea Party og den amerikanske revolusjonen. Det var bare hockeyarenaen Boston Garden som så ut nøyaktig som de hadde ventet seg. De så to kamper der Bruins spilte mot Chicago Blackhawks og New Jersey Devils.

			Erkki var nå fast spiller på Boston Bruins’ andrelag, og ble mest brukt til forsvarsspill og for å drepe utvisninger. Bruins vant knapt mot Chicago og tapte med ett mål mot Devils, og på de to kampene skrapte Erkki bare sammen et pasningspoeng. Under familiemiddagen på neste spillefrie dag ble de enige om at innsatsen hans var verdt to Expressen-veps. Det var en familieironi å benytte seg av karakterskalaen til den forhatte kveldsavisen.

			De fant at Boston i det store og hele var en stygg by, fjernt fra den amerikanske revolusjonen. Muligens med unntak av Waterfront, som sikkert var et fint sted om sommeren, men ikke nå i den isnende vintervinden. Da de kom ut til Cambridge, ble det bedre, mer i tråd med hvordan et berømt lærested, i dette tilfellet både Harvard og Massachusetts Institute of Technology, skulle se ut, det vil si mer europeisk enn amerikansk.

			Den mest spesielle opplevelsen var å treffe Erics fetter Eilert, professor i et eller annet ubegripelig fag ved MIT. De hadde kjent hverandre ganske godt i tenårene og også en stund etter gymnaset, da Eilert hadde fått et fantastisk stipend til MIT, og deretter forsvant fra Sverige for alltid, kort sagt emigrerte. Han var til og med blitt amerikansk statsborger.

			Han var også blitt amerikaner, med amerikansk familie og tre biler i oppkjørselen, to døtre som var cheerleaders for ishockey­laget, en sønn som så ut og hørtes ut som en ameri­kansk intellektuell nerd i sitcoms om unge intellektuelle ­nerder, samt en hund, en beagle som uunngåelig hadde fått navnet Snobben (Snoopy).

			Professor Eilert Lauritzen, navnet hans ble uttalt Ajlørt Lårissen, var også amerikanisert til grenseløs gjestfrihet. Folk kom og gikk, om sommeren var hagen alltid full av folk rundt grillene, og nå når snøen lå halvmeterdyp («to fot»), samlet man seg i en stor innebygd veranda på baksiden av huset, der de akademiske vennene knapt lot seg skille fra ungdommene, siden de fleste satt med joggeskoene på bordet og hadde baseballkapsen på innendørs.

			Da Erkki for to år siden kom til Boston som juniorspiller på et av Bruins’ farmerlag, hadde han blygt søkt kontakt med sin onkel Eilert og var omgående blitt forvandlet til et medlem av familien. Og da han etter det første året var blitt fast spiller på Bruins, oppsto uunngåelig en romanse med datteren Sue, hun var jo cheerleader og han fast spiller på det tradisjonsrike NHL-laget. Romansen, hvis man da skulle bruke det ordet, kanskje det snarere var en flørt, løp ut i sanden etter kort tid, muligens til pappa Eilerts og mamma Wilmas lettelse. Like selvfølgelig som foreldrene så for seg høyere studier når det gjaldt døtrene, var det at de vanskelig kunne se for seg at en av dem stiftet familie med en ishockeyspiller.

			Noe slikt ble naturligvis ikke sagt åpent, det kunne bare anes mellom linjene.

			Mamma Wilma hadde også en doktorgrad og underviste i rettshistorie ved Harvard. Advokaten Eric fant det vanskelig å holde underlegenhetsfølelsene på avstand.

			Siden ingen i familien Lårissen unntatt pappa Ajlørt snakket svensk – hans svensk var perfekt og aksentfri på tross av snart tredve år i USA – måtte Eric plages med å samtale på engelsk, hans dårligste språk. Katarina snakket utvilsomt bedre engelsk enn ham. Med det samme hun var blitt bistandsminister, fulgte intensivkurs i engelsk med i utnevnelsespakken.

			Det tok tid før Eric innså at Cambridge var et sted der all verdens utenlandske aksenter og grammatiske feil blandet seg med både britisk og amerikansk høyengelsk, og at toleransen var ubegrenset, og at svensk aksent til og med ble ansett som litt sjarmerende.

			En kveld i begynnelsen av den amerikanske ferien deres, nettopp den kvelden da de spiste familiemiddag med Erkki, som hadde spillefri, viklet Eric seg inn i et uventet samtale­emne ved å komme til å si for mye. Det var overraskende siden det gjaldt farmor Johanne, for henne hadde da familien snakket mye om; de hadde utvekslet hilsener på fødselsdager og til jul, hun hadde til og med besøkt dem i Cambridge et par ganger. De kjente henne som en typisk akademiker, med doktorgrad som foreldrene, avisskribent som foreldrene, et helt normalt menneske med en helt normal karriere.

			De hadde ingen anelse om det ukjente brådypet som fantes i farmor Johannes livshistorie. Hun hadde aldri sagt et ord om andre verdenskrig.

			Dette var ikke så lett å forutse for Eric og Katarina, selv om de – da det var for sent – innså at det var slik hun var og alltid hadde vært.

			Da de satt ved peisbålet i en slags kjellerstue etter middagen, nevnte Eric i forbifarten noe spøkefullt om krigsheltinnen, etterpå husket han ikke engang hva. Han hadde tatt for gitt at saken måtte være velkjent på grensen til det forslitte. Men nå ble han møtt med bestyrtet forbauselse fra hele den ameri­kanske familien.

			«Hva?» utbrøt Eilert. «Var mamma major under krigen? Hvor da, i lottekorpset?»

			«Nei,» svarte Eric, brydd over å ha avslørt noe som tante Johanne åpenbart ikke hadde villet snakke om. «Ikke i lotte­korpset, akkurat, hun var i Special Operations Executive.»

			I en hvilken som helst annen sosial sammenheng ville det svaret, akkurat som Eric hadde hatt til hensikt, bare virket mystifiserende. Hvem hadde vel kjennskap til en britisk organisasjon som ble nedlagt umiddelbart etter krigen?

			Professor Eilert Lauritzen og professor Wilma Lauritzen, Cambridge, Massachusetts, visste dog straks hva det dreide seg om. Og etter det ivrige minespillet deres å dømme lot de til å ha hundrevis av følgespørsmål på gang.

			Det var en felle Eric umulig kunne komme seg ut av. At tante Johanne hadde unngått å snakke om krigsopplevelsene sine med sønnens familie, som også var hennes familie, stemte på en prikk med hennes måte å være på. Det var ikke for at hun alltid unngikk å virke skrytende, jo, kanskje det også. Men mest handlet det om hennes holdning om at krigen for lengst var over og ferdig bearbeidet.

			Det syntes naturligvis ikke sønnen, svigerdatteren og barne­barna. De satt alle med store øyne og ventet på å få vite noe utrolig.

			Eric så ingen utvei. Han hadde faktisk sagt «major i SOE». Det var altfor dramatisk til at han kunne trekke seg, eller henvise til tante Johanne selv «neste gang dere treffes». Og forresten, hadde de ikke rett til å få vite? De var familien hennes, de var arvtagere av historien hennes, og kanskje gjorde han både henne og dem en tjeneste hvis han fortalte.

			Kortfattet, nærmest lakonisk, berettet han historien.

			Etter at hun var blitt avslørt som kurér for Hjemmefronten, ble hun ført over til England og utdannet til feltoperatør av SOE på et hemmelig anlegg på sørkysten og deretter satt inn i operativ tjeneste med Sverige som base. De ulike oppdrag­ene hennes gikk mest ut på å befri fanger, hjelpe flyktninger over grensen og et utall spaningsinnsatser i grensetraktene for å underlette motstandsbevegelsens og engelskmennenes smugleroperasjoner. Sabotasjeaksjoner inngikk også i arbeidsoppgavene.

			Med to norske kommandosoldater fra SOE under sitt befal slo hun blant annet ut en hel tropp SS-soldater. Hennes mest omfattende oppdrag foruten rent militære innsatser handlet om å hjelpe jødiske flyktninger over grensen etter at tyskerne hadde innledet deportasjonen av norske jøder til Auschwitz.

			Ja, slik omtrent.

			Men der kunne han ikke stanse, som han muligens hadde forestilt seg. Temaet var uuttømmelig, som det antagelig ville vært for alle som i løpet av en eneste kveld ved et sluknende peisbål fikk oppleve et helt annet bilde av sin kjære mor og søte humoristiske farmor enn det de hadde vokst opp med. De begynte å trekke den ene detaljen etter den andre ut av ham.

			Jo, staten Israel hadde takket henne etter 1948.

			Helt riktig, hun ble opphøyd til medlem av Righteous among the nations, hadde fått et tre plantet i sitt navn ved Yad Vashem i Israel, sammen med andre som med fare for sine liv hadde reddet jøder fra holocaust.

			Jo, de mest kjente trærne var plantet i Oskar Schindlers og Raoul Wallenbergs navn.

			Jo, med tiden var hun også blitt belønnet av Norge. Med St. Olavs Orden, men ikke med noen militær utmerkelse, av uviss årsak. Kanskje sånt bare gikk til menn?

			Fra England? Jo, hun ble tildelt MC, Military Cross, allerede i krigens siste fase.

			Fint? Ja, det måtte man nok si. Bare Viktoriakorset var rangert høyere.

			Nei, hun har unngått all publisitet og nekter å skrive memoarer.

			De to ukene i USA gikk fort i en virvel av ishockey og for det meste avslappet omgang med den amerikanske slekten, kanskje bortsett fra de gangene da nye venner måtte få høre den hittil ukjente historien om Eilerts fantastiske mor, som helt til nå var blitt holdt hemmelig: at hun var krigshelt (et amerikansk­klingende ord som hun ville likt særdeles dårlig). Vennene gikk riktignok i joggesko og baseballkaps til hverdags, men ingen av dem kunne tenkes å ha stemt på George H.W. Bush.

			To ganger fløy Eric og Katarina til Detroit for å se Red Wings’ hjemmekamper, der Calle spilte på høyre side i første rekke. Det ble noen helt andre forestillinger enn de med Boston Bruins. Calle ble allerede spådd en karriere som storstjerne; året før hadde han vært nominert til utmerkelsen Rookie of the year. Han hadde allerede fått et kallenavn, Swedish Lightning, gjorde et mål og to assist i den første kampen mot Chicago og omvendt to mål og et assist mot St. Louis Blues. Han var nummer to i lagets interne skytterliga.

			Han kommer nok ikke hjem og gjenopptar utdannelsen med det første, konstaterte Katarina trist og stolt på samme tid.

			De tok seg fri fra både ishockey og det akademiske selskaps­livet i Cambridge et par dager for å fly opp til Niagara Falls, en liten kjærlighetsferie i ferien, som Katarina kalte det. Det gjaldt å nyte den nye friheten, lære på nytt. Nå kunne de reise hvor de ville, uten å måtte melde fra til Statsministerens kontor. Katarina var blitt vanlig riksdagsrepresentant.

			***

			Stockholm, 15. desember 1991

			Det var en dyster utflukt i snøblandet regn ut til Saltsjöbaden, men drevet av nysgjerrighet snarere enn sentimentalitet kunne jeg ikke la det være.

			Saltsjöbanan var den samme, alle holdeplassene fra Slussen til endestasjonen var velkjente for meg. Men vogner og lokomo­tiv var nå blå og minnet snarere om sporvogntrafikk, og man måtte kjøpe billett i en slags maskin. Det medførte en del problemer, til en hjelpsom saltsjöbadboer, en eldre mann som meg selv, kom til min unnsetning. Jeg syntes jeg vagt dro kjensel på ham, men unnlot for sikkerhets skyld å berøre temaet.

			Grand Hôtel i Saltsjöbaden så ut nøyaktig som i min barndom. Da jeg spaserte forbi på den korte veien mot Villa Bellevue, var det som om tiden hadde stått stille, selv om tennishallen på høyre side var forsvunnet.

			Noen minutter senere oppdaget jeg til min bestyrtelse at barndomshjemmet vårt var jevnet med jorden. På høyden der huset en gang hadde tronet som en borg, var det bygd minst et snes middelklassevillaer. Sølvgranskogen var hugget ned, eikeholtet med de mange hundre år gamle trærne likeså, og muren rundt området var naturligvis revet.

			Merkelig nok kunne man fremdeles skimte vår gule lekestue oppe i sluddet, og til min forbauselse viste det seg at båtbryggen vår fortsatt var intakt, bygd i betong, selvfølgelig. Det var ikke uten grunn at far ble kalt «betongkongen», og jeg husker han forsikret oss om at bryggen kom til å overleve oss alle. Det gjenstår riktignok å se, men der og da syntes det meg ytterst sannsynlig.

			Jeg kunne ikke avholde meg fra å gå bort og sette meg en stund, selv om det innebar at jeg måtte klatre over en låst jernport, ikke lett å gjennomføre med smidig verdighet i min alder.

			Mens jeg satt der og så for meg Beduin og de andre seilbåtene liggende fortøyd mellom bryggen og den store og kraftig forankrede bøyen i grønt og hvitt, kom også erindringen om min ulykksalige fiskefangst tilbake. Det må ha vært våren 1918, altså mot slutten av Tysklands forsvarskrig. Vi var nettopp kommet til Saltsjöbaden etter flukten fra Norge, der jeg som «tyskerunge» var blitt nesten sparket i hjel av mine norske klassekamerater. Nok om det.

			Jeg skulle altså fiske stingsild og hadde med meg et stort sylteglass som jeg hadde fylt med saltvann og litt sjøgress. Der var det meningen at stingsildene skulle bo.

			Det fantes imidlertid to slags stingsild, den ene uanselig grågrønn, den andre skimrende i karmosinrødt og smaragdgrønt. Jeg ville naturligvis ha tak i de vakreste fiskene til det lille akvariet mitt. De var også de enkleste å fange, siden de var betydelig mer aggressive enn de timide grågrønne. Jeg trasket stolt hjem med fire eller fem av de vakre i sylteglasset.

			Neste morgen var alle døde, siden jeg bare hadde fanget kamp­lystne hanner, dessuten i paringstiden, derav de sterke fargene. Senere i livet skulle jeg få altfor mange anledninger til å se menneskehanner opptre like dyrisk i fangenskap.

			Det er tilfeldigheter som bestemmer det meste av vår skjebne, uansett om man er stingsild i paringsdrakt og kommer til å bite tak i feil meitemark ved feil anledning, eller er blant menn på spaning i Ardennene og kommer til å gå til høyre i stedet for til venstre der stien deler seg.

			Nettopp en slik tilfeldighet avgjorde for øvrig hele mitt liv fra jeg var sytten år, og fremover.

			Hvis onkel Oscar og jeg hadde kommet fem minutter før, eller senere, til den lange rekken av brygger med fortøyde kapp­seilingsbåter under Kielerwoche, regattaen i Kiel, ville livet mitt tatt en helt annen vei. Det ville også med sikkerhet blitt mye kort­ere, hvis jeg altså hadde blitt værende som kadett i Kriegsmarine.

			Kanskje kunne jeg også betrakte Pour le Mérite som en av tilfeldighetene som spilte inn. Onkel Oscar og jeg hadde ingen anelse om hvem den tyskeren var som temmelig bardus trengte seg på oss og begynte å snakke et ubegripelig kaudervelsk som lød som en blanding av tysk og svensk fra en beruset manns munn. Han hadde fått for seg at vi var svensker, og utgjøt seg i tirader av takknemlighet over at Sverige, som første ­europeiske nasjon, hadde brutt idrettsblokaden mot Tyskland, og der omtrent ville vi normalt og med et minimum av høflighet ha avferdiget ham. Men da, og omtrent samtidig, oppdaget onkel Oscar og den andre den lille svart- og sølvfargede kokarden de begge bar i knapphullet.

			Altså var de begge blitt tildelt Tysklands høyeste militære utmerkelse, uansett hva Herr H kom til å mene om sitt Ritterkreuz med eikeløv, sverd eller i verste fall diamanter.

			For høflighets skyld måtte naturligvis de tidligere kampfellene fra den store krigen forhøre seg om den andres bragder. Da onkel Oscar fortalte at han hadde kjempet i de tyske afrikatroppene, vakte det overstadig entusiasme hos den fremmede, siden hans far hadde tjent under general von Lettow-Vorbeck i Tysk Sydvest­Afrika.

			Det førte selvfølgelig inn på et sidespor. Onkel Oscar hadde aldri satt sine ben i Tysk Sydvest-Afrika, men kjempet derimot med von Lettow-Vorbecks afrikatropper i Tysk Øst-Afrika helt frem til slutten i 1918. Det hadde naturligvis vært harde år i kamp mot de tallmessig overlegne britiske og sørafrikanske troppene, men som kjent ble von Lettow-Vorbeck aldri beseiret av fienden.

			Da onkel Oscar til slutt stilte det nødvendige motspørsmålet om hvordan den høyrøstede fremmedkaren hadde gjort seg fortjent til sin Pour le Mérite, og hvor, kom svaret raskt og utførlig.

			Nemlig i Jagdgeschwader 1 under de hardeste kampene, da engelskmennene hadde fått sin Sopwith Camel og ikke lenger kunne betraktes som lettskutte sittende fugler. Han syntes å være vant til at den opplysningen fikk folk til å gjøre store øyne.

			Og herregud! Jeg var sytten år, og på den tiden kunne det knapt finnes en eneste tysk syttenåring som ikke kjente til 1:a Jagereskadre med sitt røde triplan Fokker Dr. 1 og enda mer skvadronsjefen selv, Manfred, baron von Richthofen, «Den røde Baron», slik han noe misvisende beskrives i historien. Det hentydet til fargen på flyene og har sannelig ingenting med politikk å gjøre.

			Andektig stemt, vil jeg nok anta, spurte jeg den fremmede om han altså hadde kjent baron von Richthofen.

			Den storvokste tidligere kampflyveren, som nå hadde steget hundre grader i min aktelse, forsikret at «Manni» hadde vært blant hans nærmeste venner, at han selv hadde overtatt ledelsen av skvadronen da «Manni» falt som offer for en tilfeldig kule fra bakken – han tapte slett ingen luftkamp, som engelskmennene skryter av – mens den storvokste kjempet hardt for å innhente vennens rekordnotering på 80 nedskutte fly, men at den forbannede freden hadde kommet i veien. Deretter spurte han om jeg var interessert i å fly, for ikke å si fly med ham! Det ville nemlig lett kunne ordnes.

			Det ene førte altså til det andre. Den stunden, og de slumpe­treffene, endret mitt livsløp. Hadde jeg blitt værende i Kriegsmarine, ville jeg som etterretningsoffiser havnet på et av de største krigsskipene og følgelig blitt torpedert i Nord-Atlanteren om bord på Bismarck eller bombet om bord på Tirpitz utenfor Tromsø.

			Møtet med «onkel Hermann», som jeg kom til å kalle ham, fant sted i Kiel i 1927. Han var nettopp kommet tilbake fra sitt eksil i Sverige, der han hadde ligget lavt siden det heroiske, men dumdristige ølkjellerkuppet i München. Nå når Herr H og kumpanene hans ble løslatt fra fengselet etter en nærmest symbolsk straff, ble alle andre etterlysninger opphevet, slik at det var fritt frem for alle dem som hadde klart å komme seg unna, deriblant onkel Hermann.

			Også det en skjebnesvanger tilfeldighet, om man vil. En noe kortere fengselsstraff for Herr H og de andre kuppmakerne, og livshistorien min ville blitt en annen og mest sannsynlig ført til en tidlig død som Leutnant zur See eller muligens Kapitän i Kriegsmarine.

			På permisjon i 1928 fløy jeg en søndag med onkel Hermann. Det må jeg den dag i dag betrakte som en av mitt livs største opplevelser. Men selv om jeg faktisk ble onkel Hermanns protesjé for all fremtid, det vil si all den fremtid vi hadde frem til Nürnbergprosessen, førte ikke min vei til Luftwaffe. Flylegene underkjente synet mitt på venstre øye etter den skaden mine norske klassekamerater i Bergen, med patriotiske ambisjoner, hadde påført meg. Også det en tilfeldighet i mitt livsløp, som altså ikke gjorde meg til kampflyver i onkel Hermanns fotspor. Jeg ble værende i Kriegsmarine og ville fortsatt med det, hadde det ikke vært for at onkel Hermann steg til maktens høyeste tinder etter Machtübernahme. I 1934 inngikk jeg som SS Untersturmführer i onkel Hermanns personlige livgarde.

			Dette har strengt tatt ingenting med saken å gjøre. Besøket ute i min barndoms Saltis, som vi sa den gang, synes bare å ha sluppet løs en lenge oppdemmet flom av minner om slikt jeg aldri har snakket om, ikke engang med barn og barnebarn.

			Man kan også tenke seg at jeg ubevisst har kjempet med spørsmålet om hvordan min slekt, tross alt mitt eget kjøtt og blod, kommer til å ta imot meg. I verste fall blir det en nürnberg­prosess i miniatyr, der jeg blir tvunget til å fremføre en forsvars­tale, helst uten å komme trekkende med at «jeg bare adlød ordre», og at jeg faktisk hadde avlagt en troskapsed, som for øvrig hele SS, til Herr H i egen høye person. Mest bekymrer jeg meg for å måtte spille angrende.

			Igjen har jeg havnet langt ute på viddene. Rekker en supé nede på restaurant Sturehof.

			Stockholm, 6. desember 1991

			Tilbake til dagsorden. Spartacus advokatfirma på Kungsholmen har ikke, som jeg var forledet til å tro, bare én Lauritzen i eierfortegnelsen. Foruten Eric Letang er det også oppført en advokat Ariadne Wingårdh, født Lauritzen, datter av min henfarne fetter Hans Olaf.

			Det bør avgjøre saken. Min første tilnærmelse vil med største sikkerhet bli til de to advokatene i tredje generasjon.

			Marlene beklager at hun har oversett advokat Wingårdh, som også viste seg å være en Lauritzen og dessuten kompanjong med den tydeligvis så berømte, eller eventuelt beryktede, advokat Letang. Marlenes feil er lett å bære over med, hittil har hun for øvrig passet den såkalte ekstrajobben sin på eksemplarisk vis.

			Dermed gjenstår to uprøvde kort før jeg endegyldig kan fastlegge min strategi, fetter Carl Lauritz’ datter Solveig og den nå emigrerte Hélène med sønnen Aksel, som bør være like over førti år.

			Solveig forekommer meg særdeles interessant. Anselige mengder avisutklipp og pressefotografier som Marlene har samlet inn, beretter om en intelligent, velutdannet økonomisk eventyrerske, dertil slående vakker, som de siste ti årene forvaltet familiens eiendomsselskap med djervhet og kløkt fra et nivå på noen titalls millioner til milliardbeløp.

			Denne sanseløse bonanzaen i eiendomsbransjen preget så vidt jeg husker, også Buenos Aires, London og New York i samme periode. Da slutten nærmet seg, rakk en del nyrike å hoppe av i tide, andre ikke. I Sverige tilhørte Solveig dem som nesten, men bare nesten, rakk å gå tidsnok av karusellen. Hun gikk ikke konkurs, som de fleste andre lykkejegere i den galoppen, men milliardene var borte, og fra å ha vært en slags epokens ­forretningsdronning trakk hun seg tilbake i relativ anonymitet og synes nå å ha skiftet forretningsområde til noe som kalles «IT-bransjen». Jeg må tilstå at det ikke sier meg så mye, geskjeft har aldri ligget for meg. Marlene beskriver, ikke uten en viss forakt, denne nye virksomheten som en slags bløfføkonomi, dominert av omtrent samme type oppkomlinger, med et tydelig innslag av jøder og gniere, som dem som skodde seg på eiendomsmarkedet, nå imidlertid i et noe yngre opplag som opptrer i sportskaps og i visse iøynefallende tilfeller til og med i kortbukser.

			Det synes meg å være utmerkede forutsetninger for også å alliere seg med Solveig.

			Hun er økonomisk dristig, høyst sannsynlig innstilt på revansj og på å bygge opp en ny formue i familieselskapet hun driver.

			Det er eksepsjonelt. Det jeg kan tilby, forutsatt at juristene vet å spille kortene sine riktig, er en kiste med gull ved regn­buens ende, en større kapital enn selv hun rimeligvis har kunnet forestille seg. Det vil derfor være forbausende hvis hun, som slektens sterke forretningskvinne, ikke umiddelbart stiller seg på min side.

			Trettheten overvelder meg igjen. Det var et feilgrep å dinere før jeg vendte tilbake til hotellet for å samle dagens tanker. Restaurantlivet i Stockholm har imidlertid utviklet seg bemerk­elsesverdig.

			Men jeg klusser ned for mye om perifere ting, det tyder på en svekket konsentrasjonsevne. Disse nedtegnelsene, en måte å tenke på med pennen i hånden, fungerer likevel som et nyttig underlag for planleggingen. Det man med disiplin tvinger seg til å skrive ned, tjener som et godt grunnlag for sikrere konklusjoner.

			Stockholm, 8. desember 1991

			Tiden er ute. Jeg må reise hjem, som jeg lovet familien, selv om julen passer bedre til snø og mørke enn sol og sommer. Skjønt man kan mene at jeg burde ha vennet meg til det etter snart femti år.

			Men for å sammenfatte situasjonen får jeg si at forberedels­ene har gått bra, og at det ikke er noe hastverk. Det avgjørende initia­tivet må tas før høsten 1993, og det synes å være rikelig med tid.

			Jeg har gitt Marlene et forskudd og den eneste gjenværende oppgaven, å forsøke å finne ut hva som er skjedd med kusine Hélène og hennes sønn. Det er imidlertid ikke sannsynlig at den etterforskningen på noen avgjørende måte forandrer forutsetningene.

			Målet er i første rekke de to advokatene og forretningskvinnen Solveig. Og vi har nesten to år på oss før vi må skride til verket.

			Det vil si, jeg må holde meg i live noen år til, etter åtti inntrer jo en viss usikkerhet i så henseende. Enda et kort stykke liv fortoner seg likevel som en enkel oppgave etter å ha overlevd Kursk, Monte Cassino og Gustavslinjen og til sist Ardennene.

			Det ville være temmelig ironisk om jeg skulle falle nå, ved god helbred og midt i Unternehmen Restitution (Operasjon Oppreisning), den siste innsatsen for i det minste å gjøre noe godt igjen.
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